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Л
ó÷øèìè ïðîèçâåäåíèÿìè Ðåäüÿðäà Êèïëèíãà
ñ÷èòàþòñÿ "Êíèãà äæóíãëåé" (The Jungle Book),
"Êèì" (Kim), à òàêæå ìíîãî÷èñëåííûå ñòèõîòâîðå-

íèÿ. Â 1907 ãîäó Êèïëèíã ñòàíîâèòñÿ ïåðâûì àíãëè÷àíè-
íîì, ïîëó÷èâøèì Íîáåëåâñêóþ ïðåìèþ ïî ëèòåðàòóðå. Â
ýòîì æå ãîäó îí óäîñòàèâàåòñÿ íàãðàä îò óíèâåðñèòåòîâ
Ïàðèæà, Ñòðàñáóðãà, Àôèí è Òîðîíòî; óäîñòîåí òàêæå ïî-
÷¸òíûõ ñòåïåíåé Îêñôîðäñêîãî, Êåìáðèäæñêîãî, Ýäèí-
áóðãñêîãî è Äàðåìñêîãî óíèâåðñèòåòîâ. Äëÿ ïðîèçâåäå-
íèé Êèïëèíãà õàðàêòåðåí áîãàòûé ÿçûê, ïîëíûé ìåòàôîð.
Ïèñàòåëü âí¸ñ áîëüøîé âêëàä â ñîêðîâèùíèöó àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà [3]. Îñîáîå ìåñòî â òâîð÷åñòâå ïèñàòåëÿ çà-
íèìàþò åãî мистические рассказы, òàèíñòâåííàÿ àòìîñôå-
ðà êîòîðûõ óíîñèò ÷èòàòåëÿ â реалии потустороннего мира.

Äëÿ àíàëèçà ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö ñ êîìïîíåíòîì
"ñâåðõúåñòåñòâåííîå" íàìè áûë âûáðàí àóòåíòè÷íûé
òåêñò ðàññêàçà Ð. Êèïëèíãà "Ðèêøà-ïðèçðàê" (1880 ã.) è

äâà åãî ïåðåâîäà íà ðóññêèé ÿçûê - Å.Í. Íåëèäîâîé
(1915 ã.) è À.Ì. Øàäðèíà (1968 ã.). Îáùèé îáú¸ì âûáîð-
êè â ðàìêàõ íàó÷íîé ñòàòüè - 14 ïðèìåðîâ èç òåêñòà îðè-
ãèíàëà â ñîïîñòàâëåíèè èõ ñ ïåðåâîäíûìè âàðèàíòàìè èç
äâóõ ðóññêîÿçû÷íûõ âåðñèé ðàññêàçà.

"Íåîáõîäèìîñòü íàéòè òó îïòèìàëüíóþ âåëè÷èíó ïîë-
íîòû è òî÷íîñòè ïåðåäà÷è ñèñòåìû ñìûñëîâ îðèãèíàëü-
íîãî ðå÷åâîãî ïðîèçâåäåíèÿ, ïîçâîëÿþùóþ ãîâîðèòü
èìåííî î ïåðåâîäå, à íå î êàêîì-ëèáî èíîì âèäå ìåæúÿ-
çûêîâîãî ïîñðåäíè÷åñòâà, âûäâèãàåò íà ïåðâûé ïëàí
ïðîáëåìó îòíîøåíèÿ èñõîäíîãî òåêñòà ê òåêñòó ïåðåâîäà"
[1, ñ. 213-214].

Êîìïîíåíò "ñâåðõúåñòåñòâåííîå" âñòðå÷àåòñÿ óæå â
íàçâàíèè ðàññêàçà - "The Phantom' Rickshaw" �"Рикша �

призрак". Â îòå÷åñòâåííîì ÿçûêîçíàíèè ïåðâûì ëèíãâèñ-
òîì, íà÷àâøèì òåîðåòè÷åñêóþ èíòåðïðåòàöèþ íàçâàíèÿ,
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Òèìîôååâà  Àíàñòàñèÿ  Àíäðååâíà
Àñïèðàíò,

Ìîñêîâñêèé ïåäàãîãè÷åñêèé
ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò

Àííîòàöèÿ
Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà àíàëèçó ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö ñ êîìïîíåíòîì
"ñâåðõúåñòåñòâåííîå" â ðàññêàçå Ð. Êèïëèíãà "Ðèêøà-ïðèçðàê" (1880
ã.). Â èññëåäîâàíèè ïðèâîäèòñÿ ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç àóòåíòè÷-
íîãî òåêñòà ðàññêàçà ñ äâóìÿ åãî ðóññêîÿçû÷íûìè âåðñèÿìè - Å.Í.
Íåëèäîâîé (1915 ã.) è À.Ì. Øàäðèíà (1968 ã.). Òàêæå â ñòàòüå àíàëè-
çèðóþòñÿ îñíîâíûå ïðèíöèïû ïåðåäà÷è ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö ñ êîìïî-
íåíòîì "ñâåðõúåñòåñòâåííîå" ñ àíãëèéñêîãî íà ðóññêèé ÿçûê. Àêòóàëü-
íîñòü èññëåäîâàíèÿ îáóñëîâëåíà íåäîñòàòî÷íîé ñòåïåíüþ èçó÷åííîñ-
òè ïðîáëåìû ïåðåäà÷è ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö ñ êîìïîíåíòîì "ñâåðõúåñ-
òåñòâåííîå" ñ àíãëèéñêîãî íà ðóññêèé ÿçûê â òåêñòàõ ìèñòè÷åñêîé òå-
ìàòèêè. Öåëü ñòàòüè - ïðîàíàëèçèðîâàòü îñíîâíûå îñîáåííîñòè
ìåæúÿçûêîâîé ïåðåäà÷è ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö ñ êîìïîíåíòîì "ñâåðõú-
åñòåñòâåííîå" ñ àíãëèéñêîãî íà ðóññêèé ÿçûê è âûÿâèòü îñíîâíûå çà-
êîíîìåðíîñòè ïðèìåíåíèÿ òîãî èëè èíîãî ïåðåâîä÷åñêîãî ïðè¸ìà.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Ñâåðõúåñòåñòâåííîå, ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà, ïåðåâîä, êîííîòàöèÿ, ñëî-
âî, ñëîâîñî÷åòàíèå, ñåìàíòèêà, ïåðåâîä÷åñêèé ïðè¸ì.

ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ
С КОМПОНЕНТОМ "СВЕРХЪЕСТЕСТВЕННОЕ"

В РАССКАЗЕ  Р. КИПЛИНГА "РИКША-ПРИЗРАК"
И ЕГО ПЕРЕВОДАХ НА РУССКИЙ ЯЗЫК
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áûë À.Ì. Ïåøêîâñêèé, êîòîðûé ïðàâèëüíî óñòàíîâèë îñ-
íîâíîé ñòàòóñ íàçâàíèÿ - áûòü ÷åì-òî áîëüøèì, ÷åì
îáû÷íîå íàèìåíîâàíèå îáúåêòà, òî åñòü òàèòü â ñåáå åùå
êàêóþ-òî âíóòðåííþþ, ñêðûòóþ îò íàñ ñóùíîñòü, êîòîðàÿ
äî îïðåäåëåííîãî âðåìåíè êàê áû îñòàåòñÿ "âåùüþ â ñå-
áå", äåìîíñòðèðóÿ áóäóùåìó ÷èòàòåëþ ëèøü íàìåê íà îï-
ðåäåë¸ííîå ñîäåðæàíèå èëè æå åãî ñæàòîå ïðåäñòàâëå-
íèå [10]. Íóæíî îòìåòèòü, ÷òî ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà "phan�

tom" äëÿ îáîçíà÷åíèÿ призраков è ïðèâèäåíèé â àíãëèé-
ñêîì ÿçûêå èñïîëüçóåòñÿ ðåæå, ÷åì ëåêñåìà "ghost".

Ñëîâîñî÷åòàíèå ñ êîìïîíåíòîì "ñâåðõúåñòåñòâåí-
íîå" îáíàðóæèâàåì â îïèñàíèè ïîìåøàòåëüñòâà ãëàâíî-
ãî ãåðîÿ ðàññêàçà - áåíãàëüñêîãî ÷èíîâíèêà Ïýíñè: "He

has, of course, the right to speak authoritatively, and he laughs at my

theory that there was a crack in Pansay's head and a little bit of the

Dark World came through and pressed him to death" [11]. Ñëîâî-
ñî÷åòàíèå "The Dark World" íà ðóññêèé ÿçûê ìîæåò ïåðå-
âîäèòüñÿ буквально � "Тёмный Мир." À.Ì. Øàäðèí ïðåäëà-
ãàåò ñëåäóþùèé âàðèàíò ïåðåâîäà: "Разумеется, у него

есть право утверждать это безапелляционно, и он просто�на�

просто смеется над моей теорией, что у Пэнси в голове была

щель, через которую туда проникла нечистая сила, и что она�

то и прикончила его" [4].

Ñëîâîñî÷åòàíèå "нечистая сила" ÿâëÿåòñÿ íå ñîâñåì
âåðíîé ïåðåäà÷åé èñõîäíîãî çíà÷åíèÿ, ò.ê. ïåðåâîä÷èê íå
ñîáëþäàåò ïðèíöèï ñîõðàíåíèÿ национально�культурного

колорита, èñïîëüçóÿ ïðè¸ì лексической замены. Äàííîå
ñëîâîñî÷åòàíèå áîëåå õàðàêòåðíî äëÿ êîëîðèòà ðóññêèõ
ïðîèçâåäåíèé, íàïðèìåð, ðóññêèõ íàðîäíûõ ñêàçîê è ïî-
âåñòåé Í.Â. Ãîãîëÿ. Âåñüìà èíòåðåñíûì äëÿ àíàëèçà âû-
ñòóïàåò ïåðåâîä÷åñêîå ðåøåíèå Å.Í. Íåëèäîâîé â áîëåå
ðàííåé ðóññêîÿçû÷íîé âåðñèè ðàññêàçà - "Без сомнения,

он имеет право так говорить и смеяться над моим предполо�

жением, что в голове Пансея образовалась трещина, через ко�

торую попала туда частица элементов из потустороннего ми�

ра и довела его до смерти" [5, ñ. 6]. Ñëîâîñî÷åòàíèå "поту�

сторонний мир" ñåìàíòè÷åñêè ãîðàçäî áëèæå ê îðèãèíàëó,
à ëåêñè÷åñêîé çàìåíå ïîäâåðãàåòñÿ òîëüêî ñëîâî"dark".
Ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà "ïîòóñòîðîííèé" ÿâëÿåòñÿ åìó пол�

ноценным эквивалентом.

Åäèíñòâåííûé ñïîñîá íàèáîëåå òî÷íîé ïåðåäà÷è ñî-
äåðæàíèÿ òåêñòà è àâòîðñêèõ êîííîòàöèé ñðåäñòâàìè
äðóãîãî ÿçûêà - ýòî ïîèñê èíîÿçû÷íûõ ýêâèâàëåíòîâ, â
íàèáîëüøåé ñòåïåíè ñîîòâåòñòâóþùèõ êóëüòóðíî-ñå-
ìàíòè÷åñêèì ðåàëèÿì îðèãèíàëà [7, ñ. 74-79].

Äàëåå, â àóòåíòè÷íîì òåêñòå ïðîñëåæèâàåòñÿ ôóíê-
öèîíèðîâàíèå óæå ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû "ghost", ÿâëÿþ-
ùåéñÿ íàèáîëåå ÷àñòîòíîé â àíãëèéñêîì ÿçûêå äëÿ îáîç-
íà÷åíèÿ призраков è привидений: "Then he took a feverish chill

and all that nonsense about ghosts developed" [11]. Íóæíî îòìå-
òèòü, ÷òî â ïåðåâîäíîì âàðèàíòå À.Ì. Øàäðèíà ëåêñåìà

"ghost"ïåðåäà¸òñÿ íåñêîëüêî èíà÷å: "А он еще вдобавок про�

студился � тут ему в голову и полезла вся эта чертовщина" [4].
Íà íàø âçãëÿä, ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà "чертовщина" â äàí-
íîì ñëó÷àå âûñòóïàåò äîñòàòî÷íî îáîáù¸ííûì è ìåíåå
êîíêðåòíûì îáîçíà÷åíèåì ñèòóàöèè, èç ÷åãî ìîæíî ñäå-
ëàòü âûâîä î òîì, ÷òî ïîäáîð ìàêñèìàëüíî áëèçêîé ïî
çíà÷åíèþ ëåêñåìû ïåðåâîä÷èêîì áûë îñóùåñòâë¸í íå
ñîâñåì âåðíî. Å.Í. Íåëèäîâà ïðåäëàãàåò ñëåäóþùèé âà-
ðèàíò ïåðåâîäà: "Затем он схватил лихорадку, и тогда нача�

лась вся эта чепуха с призраком" [5, ñ. 6]. 

Â äàííîé èíòåðïðåòàöèè ëåêñåìà "ghost" ôóíêöèîíè-
ðóåò â òîì æå êîíòåêñòå, ÷òî è â îðèãèíàëå, à êîííîòàöèÿ
потусторонности, çàÿâëåííàÿ àâòîðîì â ïåðåâîäå ïîëíî-
ñòüþ ñîõðàíåíà.

Îòìåòèì òàêæå, ÷òî îäíèì èç ëèíãâèñòè÷åñêèõ
ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ ïîíÿòèÿ "ñâåðõúåñòåñòâåííîå" â ðàñ-
ñêàçå ÿâëÿåòñÿ ñëîâîñî÷åòàíèå "to pass through" � "пройти

через", "пройти сквозь", çàêëþ÷àþùåå â ñâîåé ñåìàíòèêå, â
êîíòåêñòå äàííîãî ïðîèçâåäåíèÿ, êîííîòàöèþ потусто�

ронности, бестелесности, призрачности: "I had sparsely time to

utter а word of warning when, to my unutterable horror, horse and

rider passed through men and carriage as if they had been in air"

[11]. Â îáåèõ ðóññêîÿçû÷íûõ âåðñèÿõ ðàññêàçà ñèòóàöèÿ,
çàÿâëåííàÿ â àóòåíòè÷íîì òåêñòå, ïåðåäàíà âåðíî: "Я ус�

пел только вскрикнуть: "Осторожно!", когда, к моему неопису�

емому ужасу, лошадь и наездница прошли сквозь людей и дву�

колку, как будто это был воздух" [4], "Я едва успел крикнуть

предостережение, как, к моему величайшему ужасу, лошадь

вместе с всадницей прошла сквозь людей и коляску, как будто

все это было из воздуха" [5, ñ. 10].

Â àóòåíòè÷íîì òåêñòå âñòðå÷àåì ñëîâîñî÷åòàíèå
"haunted with devils", ïåðåâîäÿùååñÿ êàê "населённый дьяво�

лами": "Either that I was mad or drunk, or that Simla was haunted

with devils" [11]. Â êîíòåêñòå õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû
мистической тематики äàííîå ñëîâîñî÷åòàíèå ÿâëÿåòñÿ
ãîðàçäî ìåíåå ÷àñòîòíûì, ÷åì, ñêàæåì, "haunted house" �

"дом с привидениями". Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî â ðóññêî-
ÿçû÷íûõ âåðñèÿõ äàííîãî ðàññêàçà àíàëèçèðóåìîå âû-
ðàæåíèå ïåðåäàíî ïî-ðàçíîìó. À.Ì. Øàäðèí ïðåäëàãàåò
ñëåäóþùèé âàðèàíò ïåðåâîäà: "То ли я был пьян или рехнул�

ся, то ли в Симле водились злые духи" [4]. Â äàííîé èíòåðïðå-
òàöèè ïîíÿòèå "дьявол" çàìåíÿåòñÿ ïîíÿòèåì "дух", îäíàêî,
ìåæäó íèìè ñóùåñòâóåò ïðèíöèïèàëüíàÿ ðàçíèöà. Ïîíÿ-
òèå "дьявол" ÿâëÿåòñÿ àíòîíèìîì ïîíÿòèþ "Бог" è âûñòóïà-
åò â êà÷åñòâå îáîçíà÷åíèÿ ïðàâèòåëÿ "Ада", â òî âðåìÿ
êàê ïîíÿòèå "злой дух" îáîçíà÷àåò íåâèäèìîãî ïðèñïåø-
íèêà "дьявола", íî íå åãî ñàìîãî. Îäíàêî, èñõîäÿ, èç êîí-
òåêñòà îðèãèíàëà, îòìåòèì, ÷òî ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà
"devil" óïîòðåáëåíà Êèïëèíãîì âî ìíîæåñòâåííîì ÷èñëå -
"devils" - ,÷òî, â åãî ïîíèìàíèè, âîçìîæíî, îáîçíà÷àåò
èìåííî "злых духов", à óïîòðåáëåíèå èì ýòîé ëåêñåìû
âìåñòî ñëîâà "spirit", ÿâëÿþùåãîñÿ íàèáîëåå ÷àñòîòíûì

127Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 12/2 äåêàáðü 2017 ã.



ФИЛОЛОГИЯ

äëÿ îáîçíà÷åíèÿ ïîíÿòèÿ "дух", îáúÿñíÿåòñÿ ñòðåìëåíèåì
îñîáî ïîä÷åðêíóòü äëÿ ÷èòàòåëÿ, ÷òî "духи" ýòè ÿâëÿþòñÿ
ïîñëàííèêàìè "äüÿâîëà". Èñõîäÿ èç ýòîé ãèïîòåçû, îòìå-
òèì, ÷òî èíòåðïðåòàöèÿ À.Ì. Øàäðèíà âåðíà. Âåðñèÿ Å.Í.
Íåëèäîâîé îòíîñèò íàñ ê калькированию èñõîäíîãî ñëîâî-
ñî÷åòàíèÿ - "Или я болен, или пьян, или вся Симла наполнена

дьяволами" [5, ñ. 10]. Ïðèñóòñòâèå â ïåðåâîäå ýëåìåíòîâ
äîñëîâíîñòè îáóñëîâëåíî öåëûì ðÿäîì îáúåêòèâíûõ
ïðè÷èí, ãëàâíîé èõ êîòîðûõ ÿâëÿåòñÿ íàëè÷èå ñåìàíòè÷å-
ñêîãî ïàðàëëåëèçìà ÿçûêîâ, âûòåêàþùåãî èç ñóùåñòâî-
âàíèÿ ÿçûêîâûõ óíèâåðñàëèé [6, ñ. 151].

Îäíèì èç стилистических ñðåäñòâ âûðàæåíèÿ ïîíÿòèÿ
"ñâåðõúåñòåñòâåííîå" â ðàññêàçå ÿâëÿåòñÿ ñðàâíåíèå: "I

plunged into the midst of the conversation at once; chatted, laughed,

and jested with a face (when I caught a glimpse of it in a mirror) as

white and drawn as that of a corpse" [11]. Ñðàâíèòåëüíàÿ êîí-
ñòðóêöèÿ "a face…as white and drawn as that of a corpse" � "лицо

белое и вытянутое, как у трупа" íåñ¸ò â ñåáå ðåçêî îòðèöà-
òåëüíóþ êîííîòàöèþ, îäíàêî, çàäà÷åé ïåðåâîä÷èêà â
äàííîì ñëó÷àå âûñòóïàåò ïðàâèëüíàÿ ïåðåäà÷à êîííîòà-
öèè потусторонности, çàêëþ÷¸ííîé â ñàìîì ñþæåòå ðàñ-
ñêàçà. Êîííîòàöèÿ îêàçûâàåò àêòèâíîå âëèÿíèå íà ôîð-
ìèðîâàíèå àññîöèàòèâíî-îáðàçíîãî ñîäåðæàíèÿ ëåêñè-
÷åñêèõ åäèíèö. Íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî åñòü äâå äåôè-
íèöèè ïîíÿòèÿ "êîííîòàöèÿ". 

Â íàñòîÿùåå âðåìÿ îòìå÷àåòñÿ íåêîòîðàÿ åãî "äèô-
ôóçíîñòü", êîòîðàÿ ñâÿçûâàåòñÿ ñ ôàêòîì ñóùåñòâîâà-
íèÿ äâóõ îñíîâíûõ ïîäõîäîâ ê ýòîìó ÿâëåíèþ. Òàê, ñ îäíîé
ñòîðîíû, êîííîòàöèþ ðàññìàòðèâàþò â êà÷åñòâå ïîëíî-
ïðàâíîé ñîñòàâëÿþùåé ñåìàíòèêè ñëîâà (Â. Í. Òåëèÿ, È.
Â. Àðíîëüä, Í. Ã. Áàðûøíèêîâà, Ð. À. Áóäàãîâ, Â. Í. Êîìèñ-
ñàðîâ, Â. È. Øàõîâñêèé è äð.). Ñ äðóãîé ñòîðîíû, êîííîòà-
öèþ îïðåäåëÿþò êàê âòîðîñòåïåííîå çíà÷åíèå (Â. È. Ãî-
âåðäîâñêèé, Í. Ã. Êîìëåâ, Í. À. Ëóêüÿíîâà, È. À. Ñòåðíèí è
äð.). Íî ïðè ýòîì ïðàêòè÷åñêè âñå èññëåäîâàòåëè ñõîäÿò-
ñÿ âî ìíåíèè, ÷òî êîííîòàöèÿ - ýòî ÿâëåíèå, âêëþ÷àþùåå
â ñåáÿ ÿçûêîâûå äàííûå, íå çàâèñÿùèå îò ÷åëîâåêà, íî
ïîìîãàþùèå åìó àíàëèçèðîâàòü è êëàññèôèöèðîâàòü
èíôîðìàöèþ, ïîëó÷àåìóþ èì ïîñðåäñòâîì âîñïðèÿòèÿ
àóòåíòè÷íîãî è ïåðåâîäíîãî òåêñòîâ. Ñëåäîâàòåëüíî,
ïðè÷èíîé èñïîëüçîâàíèÿ êîííîòàòèâíûõ çíà÷åíèé â òåê-
ñòå ÿâëÿåòñÿ íåîáõîäèìîñòü àêöåíòèðîâàíèÿ ëè÷íîñòíî
âàæíûõ äëÿ ñàìîãî àâòîðà îñîáåííîñòåé îïèñûâàåìûõ
ñîáûòèé è õàðàêòåðèñòèê äåéñòâóþùèõ ëèö [2, ñ. 191-
210].

À.Ì. Øàäðèí ïðåäëàãàåò ñëåäóþùèé âàðèàíò ïåðåâî-
äà: "Я сразу же ввязался в их разговор; я болтал, смеялся, шу�

тил, а лицо у меня (я вдруг увидал его в зеркале) было совершен�

но белое и вытянутое, как у покойника" [4]. Â òåêñòå ïåðåâî-
äà âèäèì ëåêñè÷åñêóþ åäèíèöó "покойник", отрицательная

коннотация êîòîðîé âûðàæåíà ìåíåå ÷åì ó ëåêñåìû
"труп". Å.Í. Íåëèäîâà èíòåðïðåòèðóåò äàííûé îòðåçîê
òåêñòà ñëåäóþùèì îáðàçîì: "Я присоединился к их компа�

нии, болтал, смеялся и жестикулировал, между тем как мое

лицо (отражение которого я видел в зеркале) было бледно и вы�

тянуто, как у мертвеца" [5, ñ. 11]. Ôóíêöèîíèðîâàíèå â
ïåðåâîäíîì òåêñòå ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû "мертвец" ïîä-
÷¸ðêèâàåò èìåííî êîííîòàöèþ потусторонности, òàê êàê
ñåìàíòèêà ýòîé ëåêñåìû çàêëþ÷àåò â ñåáå çíà÷åíèå зло�

вещей и пугающей атмосферы загробного мира.

Íóæíî îòìåòèòü, ÷òî â ïåðåâîäå À.Ì. Øàäðèíà âñòðå-
÷àþòñÿ ñëó÷àè íàìåðåííîãî óñèëåíèÿ êîííîòàöèè ïîòó-
ñòîðîííîñòè. Íàèáîëüøóþ ðîëü â ïåðåäà÷å êîííîòàòèâ-
íîãî àñïåêòà ñåìàíòèêè ñëîâà îðèãèíàëà èãðàþò åãî
ýìîöèîíàëüíûé, ñòèëèñòè÷åñêèé è îáðàçíûé êîìïîíåíòû
[9]. Òàê, â àóòåíòè÷íîì òåêñòå îïèñàíèå îáëèêà Ïýíñè
ïîñëå âñòðå÷è ñ ïðèçðàêîì íå ñîäåðæèò â ñåáå êîííîòà-
öèè потусторонности: "Three or four men noticed my condition;

and, evidently setting it down to the results of over�many pegs, chari�

tably endeavored to draw me apart from the rest of the loungers" [11].
Â àóòåíòè÷íîì òåêñòå îáíàðóæèâàåì ëåêñè÷åñêóþ åäè-
íèöó "condition" � "состояние", êîòîðàÿ â ïåðåâîäå À.Ì. Øà-
äðèíà ïîëó÷àåò èçáûòî÷íîå, ïðåóâåëè÷åííîå çíà÷åíèå çà
ñ÷¸ò èñïîëüçîâàíèÿ ïåðåâîä÷èêîì îäíîâðåìåííî äâóõ
ïðè¸ìîâ � лексической замены и добавления: "Несколько чело�

век обратили внимание на мой страшный вид и, должно быть,

приписав его обилию выпитого коньяка, деликатно стали пы�

таться увести меня от собравшихся там гуляк" [4]. Ñëîâîñî-
÷åòàíèå "страшный вид" çàêëþ÷àåò â ñåáå äâå êîííîòàöèè
- отрицательную è êîííîòàöèþ потусторонности. Â ïåðå-
âîäå Å.Í. Íåëèäîâîé коннотация потусторонности íå ïîä-
÷¸ðêèâàåòñÿ çà ñ÷¸ò èñïîëüçîâàíèÿ ïðè¸ìà калькирова�

ния: "Двое или трое заметили мое состояние и, приписав его из�

лишней порции коньяку с содовой, старались увести меня от

любопытных зрителей" [5, ñ. 11].

Â àóòåíòè÷íîì òåêñòå ðàññêàçà ôóíêöèîíèðóåò ñëî-
âîñî÷åòàíèå ñ êîìïîíåíòîì "ñâåðõúåñòåñòâåííîå" а face

from the grave: "…and yet here, look you, in defiance of every law of

probability, in direct outrage of Nature's ordinance, there had

appeared to me a face from the grave" [11]. Äîñëîâíûé ïåðåâîä
ñëîâîñî÷åòàíèÿ - "субъект из могилы". À.Ì. Øàäðèí èí-
òåðïðåòèðóåò äàííîå ñëîâîñî÷åòàíèå ñëåäóþùèì îáðà-
çîì: "И представьте себе, именно здесь, вопреки всякому веро�

ятию,  словно вызов, брошенный всем законам природы, мне

явилась покойница" [4]. Ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà "покойница"

áåçîòíîñèòåëüíî ê êîíòåêñòó ïðîèçâåäåíèÿ êîííîòàöèè
потусторонности íå ñîäåðæèò, îäíàêî, ïåðåâîä÷èêó óäà-
¸òñÿ ïåðåäàòü àâòîðñêèé çàìûñåë ïóò¸ì äîáàâëåíèÿ ëåê-
ñåìû "ÿâèëàñü", ïîëó÷èâ óñòîÿâøååñÿ â ðóññêîì ÿçûêå
ñëîâîñî÷åòàíèå "явилась покойница", ñåìàíòè÷åñêè óêàçû-
âàþùåå íà ïîòóñòîðîííîñòü îïèñûâàåìîãî ÿâëåíèÿ. Å.Í.
Íåëèäîâà ïðåäëàãàåò ñëåäóþùèé âàðèàíò ïåðåâîäà: "И

все�таки, обратите на это внимание, вопреки всяким законам,

явно оскорбляя природу и ее веления, явился мне призрак из мо�

гилы" [5, ñ. 11]. Ïåðåâîä÷èê ââîäèò â òåêñò ëåêñåìó "приз�

рак", èìåþùóþ ÿðêî âûðàæåííóþ êîííîòàöèþ потусто�

ронности, òåì ñàìûì ñîõðàíÿÿ àâòîðñêóþ ñåìàíòèêó.
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Íóæíî îòìåòèòü, ÷òî Ð. Êèïëèíã äëÿ îáîçíà÷åíèÿ не�

объяснимого явления, óâèäåííîãî Ïýíñè, èñïîëüçóåò â ðàñ-
ñêàçå òðè ñèíîíèìè÷íûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèöû: "phantom",
"ghost"и "apparition". Òàê, â àóòåíòè÷íîì òåêñòå ðàññêàçà
âñòðå÷àåì ñëåäóþùèå ñòðîêè: "The voice was as inexplicable

as the apparition" [11]. Ëåêñåìà "apparition" íà ðóññêèé ÿçûê
ïåðåâîäèòñÿ, êàê "призрак", "привидение". Âåðñèÿ À.Ì. Øà-
äðèíà òàêîâà: "Голос оставался столь же необъяснимым, как и

видение" [4]. Ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà "видение" íåñ¸ò â ñåáå
êîííîòàöèþ загадочности, мистической атмосферы, îäíàêî,
точным эквивалентом àóòåíòè÷íîé ëåêñåìå íå ÿâëÿåòñÿ.
Å.Í. Íåëèäîâà ïðåäëàãàåò èäåíòè÷íûé âàðèàíò ïåðåâîäà:
"Голос был так же необъясним, как видение" [5, ñ. 11]. Îäíà-
êî, äàííûå âàðèàíòû ïåðåâîäîâ, íà íàø âçãëÿä, âñ¸ æå
ÿâëÿþòñÿ äîïóñòèìûìè, òàê êàê íå íàðóøàþò åäèíñòâà
èäåéíî-îáðàçíîãî ñîäåðæàíèÿ àóòåíòè÷íîãî òåêñòà ïðè
ïåðåâîäå [8].

Â àóòåíòè÷íîì òåêñòå ðàññêàçà âñòðå÷àåòñÿ òàêæå
ñëîâîñî÷åòàíèå "the ghostly occupant of the 'rickshaw" � "приз�

рачный обитатель (пассажир) рикши": "I had originally some

wild notion of confiding it all to Kitty; of begging her to marry me at

once; and in her arms defying the ghostly occupant of the 'rickshaw"

[11]. Àâòîðîì ïîä÷¸ðêèâàåòñÿ, ÷òî ðàññêàç÷èê âîñïðè-
íèìàåò ïðèçðàêà êàê æèâîãî ÷åëîâåêà, îäíàêî, â äàííîì
ñëîâîñî÷åòàíèè òàêæå ñîõðàíÿåòñÿ è êîííîòàöèÿ поту�

сторонности. À.Ì. Øàäðèí ïðåäëàãàåò ñëåäóþùèé âàðè-
àíò ïåðåâîäà: "Поначалу мне пришла в голову дикая мысль: все

рассказать Китти, попросить ее поскорее стать моей женой и

в ее объятиях вступить в борьбу с призраком, разъезжающим в

рикше" [4]. Ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà "occupant" � "обитатель",

"пассажир" îïóùåíà. Ïåðåâîä÷èêîì èñïîëüçóåòñÿ òîëüêî
âûðàæåíèå "призрак, разъезжающий в рикше". Å.Í. Íåëèäî-
âà ïðåäëàãàåò ñõîæèé âàðèàíò ïåðåâîäà: "У меня явилась

оригинальная, несколько дикая мысль рассказать все Китти,

просить ее тотчас же обвенчаться со мной, чтобы в ее объяти�

ях забыть о призраке в рикше" [5, ñ. 11]. Îäíàêî ñëåäóåò îò-
ìåòèòü, ÷òî â ïåðåâîäå À.Ì. Øàäðèíà åñòü íåêîòîðîå
óêàçàíèå íà âåùåñòâåííîñòü, ðåàëüíîñòü потустороннего

явления, óâèäåííîãî Ïýíñè, âûðàæåííîå ëåêñè÷åñêîé
åäèíèöåé "разъезжающий", óêàçûâàþùåé íà àêòèâíûå
äåéñòâèÿ ñî ñòîðîíû призрака.

Ëåêñè÷åñêàÿ åäèíèöà "ghost" ÿâëÿåòñÿ â ðàññêàçå íà-
èáîëåå ÷àñòîòíîé ëåêñåìîé ñ êîìïîíåíòîì "ñâåðõúåñòå-
ñòâåííîå": "One may see ghosts of men and women, but surely never

of coolies and carriages" [11]. À.Ì. Øàäðèí ïðèâîäèò эквива�

лент äàííîé ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû â ðóññêîì ÿçûêå: "Бы�

вают призраки мужчин и женщин, но, уж, разумеется, не мо�

жет быть призраков кули или двуколки" [4]. Â ïåðåâîäå íà-
áëþäàåòñÿ лексический повтор, îòñóòñòâóþùèé â àóòåíòè÷-
íîì òåêñòå, ÷òî, òåì íå ìåíåå, ïîçâîëÿåò óòâåðæäàòü î
òîì, ÷òî äàííûé âàðèàíò ïåðåâîäà äîïóñòèì. Å. Í. Íåëè-
äîâà ëåêñè÷åñêîãî ïîâòîðà íå äîïóñêàåò: "Можно видеть

призраки мужчин, женщин, но уж никак не рикши или коляски"

[5, ñ. 11].

Ñþäà æå ìîæíî îòíåñòè è ñëåäóþùèé ïðèìåð èç àó-
òåíòè÷íîãî òåêñòà ðàññêàçà: "Fancy the ghost of а hill man!"

[11]. À.Ì. Øàäðèí òàêæå ïðåäëàãàåò ýêâèâàëåíò ëåêñè-
÷åñêîé åäèíèöû "ghost"â ðóññêîì ÿçûêå: "Не хватало бы еще

увидеть призрак мусорщика!" [4]. Â ïåðåâîäå Å.Í. Íåëèäîâîé
äàííîå ïðåäëîæåíèå îòñóòñòâóåò.

Â àóòåíòè÷íîì òåêñòå ðàññêàçà îáíàðóæèâàåì åù¸
îäíó ëåêñè÷åñêóþ åäèíèöó ñ êîìïîíåíòîì "ñâåðõúåñòåñ-
òâåííîå" - "the Horror" � "Ужас", êîòîðàÿ ÿâëÿåòñÿ, ôàêòè-
÷åñêè, åù¸ îäíèì àâòîðñêèì ñðåäñòâîì íîìèíàöèè приз�

рака, óâèäåííîãî Ïýíñè: "As а fitting climax, in the middle of the

level men call the Ladies' Mile the Horror was awaiting me" [11].Ó
À.Ì. Øàäðèíà âèäèì ïðè¸ì êàëüêèðîâàíèÿ äàííîé ëåê-
ñåìû íà ðóññêèé ÿçûê: "В довершение всего оказалось, что на

середине ровной дороги, которую здесь называют Дамской, ме�

ня поджидал Ужас" [4]. Å.Í. Íåëèäîâà, íå ñìîòðÿ íà èñ-
ïîëüçîâàíèå êàëüêèðîâàíèÿ ïðè ïåðåâîäå íà ðóññêèé
ÿçûê, íå ñîáëþäàåò êîííîòàöèè, çàÿâëåííîé àâòîðîì -
íîìèíàöèè призрака ïðè ïîìîùè äàííîé ëåêñè÷åñêîé
åäèíèöû: "В заключение в середине площадки, называемой

Дамской, ждал меня ужас" [5, ñ. 12]. Ëåêñåìà "ужас" â äàí-
íîé èíòåðïðåòàöèè ïðåäñòàâëÿåò íå íîìèíàöèþ сверхъес�

тественного явления, ÿâèâøåãîñÿ Ïýíñè, íî óêàçûâàåò
ñêîðåå íà ñàìó ñèòóàöèþ, áåçîòíîñèòåëüíî ê êîíêðåòíî-
ìó ñóáúåêòó äåéñòâèÿ â ñâÿçè ñ óïîòðåáëåíèåì â òåêñòå
ïåðåâîäà ñòðî÷íîé áóêâû, à íå çàãëàâíîé.

Â àóòåíòè÷íîì òåêñòå ðàññêàçà àâòîðîì ïîä÷¸ðêèâà-
åòñÿ, ÷òî ðàññêàç÷èê âîñïðèíèìàåò призрака êàê æèâîãî
÷åëîâåêà, ÷òî âûðàæàåòñÿ ñëîâîñî÷åòàíèåì "ghostly

employments" � "призрачные наниматели", òàêæå óêàçûâàþ-
ùåì íà ïðèçíàê àêòèâíûõ äåéñòâèé ñî ñòîðîíû сверхъес�

тественного субъекта: "So there were ghosts of 'rickshaws after all,

and ghostly employments in the other world!" [11]. 

À.Ì. Øàäðèí íåñêîëüêî èçìåíÿåò ñòðóêòóðó ïðåäëî-
æåíèÿ, заменяя èñõîäíîå ñëîâîñî÷åòàíèå "призрачные на�

ниматели" ëåêñè÷åñêîé åäèíèöåé "нанимать", òåì ñàìûì
íàïðÿìóþ óêàçûâàÿ íà àêòèâíûå äåéñòâèÿ ñî ñòîðîíû
сверхъестественного субъекта: "Так, выходит, действительно

существуют призраки рикш и на том свете их тоже нанима�

ют!" [4]. Å.Í. Íåëèäîâà èíòåðïðåòèðóåò ýòî ïðåäëîæåíèå
íåñêîëüêî èíûì îáðàçîì: "Следовательно, могли являться

призраки рикши и призраки слуг с того света" [5, ñ. 13]. 

Â äàííîé âåðñèè ïåðåâîä÷èê èñïîëüçóåò ëексический

повтор, à ñëîâîñî÷åòàíèå "призрачные наниматели" ïåðå-
äà¸òñÿ íà ðóññêèé ÿçûê àíòîíèìè÷íûì âûðàæåíèåì
"призраки слуг с того света", ÷òî ÿâëÿåòñÿ íå ñîâñåì âåðíîé
ïåðåäà÷åé çíà÷åíèÿ. Ñëåäóåò òàêæå îòìåòèòü, ÷òî ñëîâî-
ñî÷åòàíèå "the other world" � "другой мир" íà ðóññêèé ÿçûê
îáîèìè ïåðåâîä÷èêàìè èíòåðïðåòèðóåòñÿ õàðàêòåðíûì
äëÿ ðóññêîãî ÿçûêà ñëîâîñî÷åòàíèåì "на том свете", "с

того света", à êîííîòàöèÿ ïîòóñòîðîííîñòè, çàÿâëåííàÿ
àâòîðîì, â ýòîì ñëó÷àå, ïîëíîñòüþ ñîõðàíÿåòñÿ.
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ФИЛОЛОГИЯ

Â öåëîì, íåîáõîäèìî îòìåòèòü, ÷òî îáà ïåðåâîäà ÿâ-
ëÿþòñÿ â äîñòàòî÷íîé ñòåïåíè àäåêâàòíûìè, à ýêâèâà-
ëåíòíîñòü ðÿäà ñåãìåíòîâ òåêñòà, íåñóùèõ â ñåáå êîìïî-
íåíò "ñâåðõúåñòåñòâåííîå" íå ïîäëåæèò ñîìíåíèþ. Òàê,
îáà ïåðåâîä÷èêà ÷àùå âñåãî èñïîëüçóþò ïðè¸ìû лексиче�

ской замены è добавления ñ öåëüþ ñîõðàíåíèÿ àâòîðñêèõ
êîííîòàöèé. 

Êðîìå òîãî, îáà ïåðåâîä÷èêà ñòðåìÿòñÿ ïîäáèðàòü на�

иболее точные эквиваленты ïðè ïåðåäà÷å çíà÷åíèé èñõîä-
íûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö.
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